KARÁCSONY PÉTER:
KIS HATALMASOK – THE LOW AND MIGHTY

Erzsike!

Erzsike!

Hozzad! Hozzad már!

Hold! Hold him!

Ide mentő helikopter kell Zoli!

We need a rescue helicopter, Zoli!

Apád faszának kell ide helikopter. Gyere, vigyük a konyhába!

The fuck we need a helicopter! Come, bring him to the kitchen!

Nyugi! Nyugi! Fogjad meg! Fogjad meg. Fogjad meg egy kicsit. Fogjad meg! Fogjad meg egy kicsit! Jól van! Jól van! Várjál! Várjál! Várjál! 

Hush! Hush! Hold him! Hold him! Hold him a bit! Hold him! Hold him a bit! All right! Wait! Wait! Wait!

Te, ez meghalt!

Hey, he’s dead!

Dehogy halt meg. Na gyere, gyere, gyere!

No, he’s not! Come on! Come on! Come on!

Zoli ez meghalt. Hívjuk a mentőket!

Zoli, he’s dead! Call the ambulance!

Gyere! Tegyük fel az asztalra! Gyere. Tegyük fel az asztalra! Jól van, tegyed!

Come on! Put him up to the table! Come on! Put him up to the table! All right, put him up!

Levente! Levente!

Levente! Levente!

Hívjuk a mentőket Zoli!

We should call the ambulance, Zoli!

Levente!

Levente!

Hívjuk a mentőket Zoli!

We should call the ambulance, Zoli!

Hívjad a mentőket. Az apád retkes faszáért nem hívtad eddig a mentőket. Ott van a dobozban.

Call the ambulance! Why the holy fuck you haven’t called the ambulance already? The phones are in the box.

Levente! Levente! Na! Mi van?

Levente! Levente! Hey! What’s up?

Jaj, elvérzek!

Shit, I’m bleeding out!

Ezek a kecske szappanok Zoli!

These are goat soaps, Zoli!

Felvittem! Felvittem az emeletre, hívjad akkor a vonalason!

I took them upstairs. I took the phones upstairs, use the land line then!

Dehogy vérzel el! Nem lesz semmi baj.

No, you won’t. Everything’s going to be alright! 

Miért?

Why?

Igyál! A kurva anyját mindenkinek, nem lesz semmi baj. Mi van?

Drink! Fuck all of them, everything’s going to be alright! What?

Ne hagyj itt meghalni!

Don’t leave me here to die!

Nem, nem. Nem nem nem! Nyugi! nyugi! Nyugi! Nyugi! Nyugi! Nyugi! Nyugi! Nyugi! Nyugi!

I won’t! I won’t! No, no, no! Hush! Hush! Hush! Hush! Hush! Hush! Hush! Hush! Hush!

Tűzoltóság? Ja igen, baleset történt, ide mentőhelikopter kell. Igen.

Fire department? Umm, yeah! There has been an accident, we need a rescue helicopter. Yes.

Igazgató Úr! Igen, a mentőket próbáltam felhívni.

Principal Szilárd! Yeah, I tried to call an ambulance.
Mit mondtál nekik?

What did you tell them?

Áh, semmit! Semmit. Semmit.

Ah, nothing! Nothing. Nothing.

A fiú? Hol a fiú?

The boy? Where’s the boy?
 
Na, kihívtátok a mentőket?

So, did you call an ambulance?

Senki nem hív senkit! Kérem a dobozt!

Nobody’s calling no one! Give me the box!

Ne kapkodjunk, ha ez kiderül, mindannyian rábaszunk.

Let's not be too hasty! If it comes to light, we are all fucked.

Meghalt.

He’s dead.

Kutya faszát, de forró!

Holy fuck, it’s hot!

És most mit csináljunk, ássuk el?

Now what? Should we burry him?

Ez az egész a te hibát.

It’s all your fault!

Mi? Az enyém?

What? Mine?

Kértelek, hogy ne add oda neki a puskát, ha látod, hogy részeg. Még engedélye sincs.

I asked you not to give him the rifle when he’s drunk. He doesn’t even have a license.

Mit akartok mondani? Eltűnt az új gazdaságvezető? Vadászaton? Kurvára gyanús, nem?
Valakivel csak beszélt.

What are you trying to say? The new finance manager has gone missing? During a hunt? It’s fucking suspicious, isn’t it? He must have talked to someone.

Hogy nézel ki Béla?

What’s the matter, Béla?

Elestem.

I fell.

Vedd el tőle Zoli!

Take it from him Zoli!

Polgármester Úr!

Lord Mayor!

Hol van?

Where is he?

Meghalt. Mondtam neked, hogy maradj a kocsiban. Igaz Béla?

He’s dead. I told you to stay in the car, didn’t I Béla?

Na, szedd össze magad Béla!

Get yourself together, Béla!

Gyerekek, gyerekek ez így nagyon nincsen rendben.

Guys, guys, it’s not okay at all.

Szedd már össze! Ülj ide.

Get yourself together! Sit down!

Csak viccelni akartam.

I was just joking.

Tudom Bélám, azért lőtted két méterről lábon.

I know Béla, that’s why you shot him on the foot from two meters.

Ülj itt nyugodtan Béla!

Just relax Béla!

Még él!

He’s alive!

Ülj itt!

Sit back!

Hallom!

I can hear him.

Laci!

Laci!

Levente!

Levente!

Segítsetek neki!

Help him!

Gyere öcsi!

Come on, kid!

Tudod, ugye, hogy nem akartam? Véletlen volt.

I didn’t want to hurt you. You know that, right? It was an accident.

Fogd meg a lábát!

Hold his leg!

Tegyük az asztalra.

Put him up to the table!

Jól van! Jól van!

Alright! Alright!

Ne kiabálj már! 

Stop shouting! 

Mindjárt vége, maradjál már!

It’s almost over. Relax already!

Ne haragudj!

I’m so sorry!

Segítség!

Help!

Szabad egy percre Bélám? Gyere! Gyere Béla!

Do you have a minute, Béla? Come! Béla, come!

A telefonom.

My phone.

Nem, az csak a kecskeszappan. Nem. Nyugodjál meg! Nyugodjál meg!

No, those are just goat soaps. No. Relax! Relax!

Nyugi! Úton a segítség! Jól van. Mindjárt jövök. Úton a segítség.

Hush! Help is on the way. Alright. I’m coming back. Help is on the way.

Ide figyelj Béla!

Listen to me Béla!

Mindjárt választások.

The election is coming.

Na, akkor lassan valaki kihívja végre a mentőket, vagy hagyjuk szerencsétlent elvérezni itt a gulyásleves mellett?

So, would someone call the ambulance already or we let the poor guy bleed out next to the goulash soup?

A polgármester nem lehet gyanúsított, majd azt fogjuk mondani, hogy Zoltán kezében sült el a puska véletlenül. Véletlenül. A polgármester csak nézelődni jött és még csak véletlenül sem tartott puskát a kezébe. Zoli hőstettét, pedig majd honoráljuk valahogy.

The mayor can not be a suspect. We’re going to tell, that the rifle popped off in Zoltán’s hand, by accident. By accident. The mayor only came to look around and he absolutely did not hold the gun. And Zoli’s heroic deed will be compensated somehow. 

Honoráljuk, honoráljuk.

Compensated, compensated.

Miért nem fogjátok inkább Szilárdra, mi? Engedélye is van és egy kortyot se ivott.

Why don’t you blame Szilárd instead? He’s got a permit and didn’t even drink.

Figyelj Szilárd! A Zöld berekben a magaslesen voltunk. Miközben jöttél lefelé a létrán, megcsúszott a lábad a nedves létrafokon.  

Listen Szilárd! We were on a high-stand in the Green grove. While you were coming down on the ladder, your foot slipped on the wet tread-board.

A létrafokon?

Tread-board?

A létrafokon.

Tread-board

És ahogy leestél, kezedben Zoli puskájával, mert véletlenül azt vetted a válladra.

And while you were falling with Zoli’s rifle in your hand, because you put it upon your shoulder by accident.

Csőre töltve? Nem.

Fully loaded? No.

Ahogy leestél, a kezedben elsült a fegyver és lábon lőtted Leventét, aki két méterre állt tőled.
Ennyi.

While you were falling, the gun popped off and you shot Levente on his leg, who stood two meters from you. That’s it.

Há de várjál, várjál már! Várjál mán!

Wait, wait, wait! Wait!

Nem. Nem.

No. No.

Szilárd! Szilárd! Ha nem éli túl, maximum három évet kapsz.

Szilárd! Szilárd! If he dies, you’d only get three years in prison max.

Három év?

Three years?

Hármat.

Three. 

Nekem kicsi lányaim vannak.

I have young daughters.

Hát nem szeretnéd, hogy egy jó magániskolába járjanak? Mennyit mondanál?

Don’t you want them to go to a great private school? How much money would you say?

Áh nem tudom, előszőr mondjon valamit a Polgármester Úr szerintem.

I don’t know. I think the mayor should say a sum.

Húsz millió?

Twelve million?

Nagylelkűbben Bélám! Nagylelkűbben.

Be a bit more generous, Béla! More generous.

Mit, negyven?

What? Forty?

Jó legyen ötven.

Deal. Fifty.

Honnan veszel ki ötven milliót?

Where do you take fifty million from?

Pár évig most majd nélkülözzük a motoros találkozót és nem lesz olyan hosszú a tűzijáték huszadikán. Vagy mit tudom én, kevesebb közmunkás lesz, megtaláljuk a módját.

We let the biker-meetings go for a few years and the fireworks won’t last that long on the 20th of August. Or I don’t know, less communal work. We’ll find a way.

Szennyvíz?

The sewage?

Kurva jó ötlet. A Radnóthyn és a Nyíl utcában nem lesz kész a csatorna. Ott úgyis orkok laknak.

Great fucking idea! There won’t be sewers on the Radnóthy and Nyíl streets. Orcs live there anyway.

Ha túléli ötven, ha meghal száz.

Fifty if he lives, a hundred if he dies. 

Nem lesz ez kurva sok Árpád?

Wouldn’t that be a bit fucking much, Árpád?

A tornaterem felújításából nem lehetne még kivonni?

Can’t we take out more from the gym renovation?

Polgármester Úr! Akkor ötven vagy száz.

Lord Mayor! Then it’s fifty or a hundred.

Bocsássatok meg, de nekem most el kell szívnom egy szál cigarettát.

I’m sorry, but I need a cigarette now.

Tényleg van gulyásleves? Kicsit megéheztem.

So there’s goulash soup, right? I got a little hungry.

Béla! Ennyi pálinka után biztos, hogy jót fog tenni az a forró gulyás?

Béla! Do you really think that a hot goulash will be good for you after all these shots?

Majd sok kenyérrel eszem.

Then I eat it with a lot of bread.

Persze.

Sure.

Zolikám, hoznál egy tányérral a Bélának?

Zoli, would you bring a bowl of goulash for Béla?

Van két pici lábad, Árpi.

You also have two tiny little legs, Árpi.

Vigyázz, meleg! Akkor megyek, hozok én egy tányér gulyást a Bélának.

Watch out, it’s hot! Then I go and get a bowl of goulash for Béla myself.

Csigavér Levikém, nyugalom, nyugalom, nyugi!

Take it easy Levi, just relax, relax! Relax!

Hadd kérjek már egy kis tüzet?

Could you light my cigarette?

Nyugalom!

Relax!

Na, hívjad a rendőrséget!

Call the police!

A rendőrséget? Nem a mentőket?

The police? Not the ambulance?

Nem az én telefonom, nem az én telefonom. Nyugodj meg.

It’s not my phone. Not my phone. Relax!

Nem érdekel! Pötyögjed bazd meg!

I don’t care! Just fucking type it!

Nincs térerő! Nézd meg! Nézd meg!

There’s no signal! Look! Look!

Engedd már el!

Let that off!

Mi az Isten? Árpi!

What the hell? Árpi!

Nincs térerő!

There’s no signal!

Béla! Mi van? Mi van? Mi van Béla?

Béla! What is it? What is it? What’s wrong, Béla?

De van!

There is!

Köpd ki! Köpd ki bazd meg! Köpd ki! Köpd ki! Köpd mán ki!

Spill it out! Just spill it out! Spill it! Spill it! Spill it out!

Köpd mán ki az isten basszon meg! Köpd mán ki! Köpd mán ki!

Spill it out God damn it! Just spill! Spill it out!

Nem, nem, nem, Nem, nem, nem! Na köpd már ki! Köpd már ki. Jól van, jól van, jól van. Nincsen semmi baj! Nincsen semmi baj. Köpd ki! Köpd mán ki! Köpd ki! Béla?

No, no, no! No, no, no! Come on! Spill it out! Alright! Alright! Alright! Don’t worry. It’s okay! Spill it, spill it. Spill! Spill! Spill it out! Spill it out! Spill! Béla?
Frankfurti leves volt!

It was Frankfurt soup.

Mi?

What?

Hopsz! Béla már nem iszik!

Ups! Béla won’t drink anymore!

Néztél volna legalább a szemembe, te szarházi!

At least you’d have looked me in the eyes, you dipshit!

